H, PISAN.
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H, PISAN.

Ezi Nguibar God Baghavira Itim, a Jerusalemin igiam, ki an gari. Ki an garima, a Godin
damazimin ikegha Godin Nguibam ategha izaghiri. A uabi akirigha, kurukazir bar aghuim
gami, mati amizim uan pamin ikiasa kuruke. Ezi ki orazi, tiarir mam atrivir dabirabimin
iza pamtem migei: “la orakigh. Datirighin God gumazamiziba ko ikiavira iti! Egh men tongin
ikiti me an gumazamizibar ikiam. God uabi me ko iki egh men Godin ikiam.”

Akar Mogomem 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Man miigaddas saharin - yeni Yerusalimin géydon, Allahin yanindan endiyini gérdiim. Sahar
0z bayi tigtin bazadilmis galin kimi hazirlanmisdi. Taxtdan bela deyan uca bir sas esitdim:
«Budur, Allahin maskani insanlarin arasindadir. Allah onlarla birga maskon salacag;
onlar Onun xalqt olacaq, Allah Ozii onlarin Allahi olaraq aralarinda yasayacagq.

Vohy 21:2-3



H, PISAN.

Amalalu, na da Hadigi Moilai bai bagade, amo da Gaheabolo Yelusaleme moilai bai bagade
Hebene amoga misini, gudu manebe ba: i. Gode da Yelusaleme amo osobo bagade gaheabolo
amoma iasi. Yelusaleme da uda amo egoa amoma fimusa: ahoanebe liligi ida: iwane ga: ne
ahoa, amo agoaiwane ba: i. Na da Fisu amoga sia: bagade manebe amane nabi, “Wali Gode
Ea esalebe diasu da osobo bagade dunu fi amo ganodini diala. E amola ili da gilisili esalumu.
llia da Gode Ea fidafa esalumu. Gode da ili sigi esalumu. E da ilima Gode esalumu.
Wamolegei Sia: Olelesu 21:2-3




H, PISAN.
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H,

Budsx u ceemus 2pad, Hosusi Epycanum, da cau3a u3 Hebemo om bo2a, npu2omseH kamo
Hesgecma yKpaceHa 3a MbXa Cu. U Yyx cusieH aiiac om npecmona, kolimo kassawe: Emo,
CKuHusima Ha boea e ¢ yoseyume; Toll we obumasa ¢ msx; me we 6b0am Heaosu n0de;
u cam boe, mexeH boe, we 6b0e ¢ msix.
OrtkpoBeHue 21:2-3

PISAN.



H,

Akong nakita ang balaang siyudad, ang bag-ong Jerusalem, nga mikanaog sa langit gikan
sa Dios, nangandam sama sa pangasaw-onon nga gidayandayanan alang sa iyang bana.
Nadungog ko ang dakong tingog gikan sa trono nga miingon, “Tan-awa! Ang puloy-anan sa
Dios uban sa katawhan, ug magpuyo siya uban kanila. Mahimo silang iyang katawhan,
ug ang Dios sa iyang kaugalingon makig-uban kanila ug siya mahimo nga ilang Dios.”
Pinadayag 21:2-3

PISAN.



H, PISAN.
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H, PISAN.

Ndinaona mzinda wopatulika, Yerusalemu watsopano, ukutsika kuchokera kumwamba kwa
Mulungu, utakonzedwa ngati mkwatibwi wovala zokongola kukonzekera mwamuna wake.
Ndipo ndinamva mawu ofuwula kuchokera ku Mpando Waufumu kuti, “Taonani! Malo
wokhalapo Mulungu ali pakati pa anthu, ndipo Iye adzakhala ndi anthuwo. Iwo adzakhala
anthu ake ndipo Mulungu mwini adzakhala nawo nakhala Mulungu wawo.
Chivumbulutso 21:2-3



H, PISAN.

To pacoengah sava sah nongpata mah a sava hanah amthoep het baktih toengah kamthoep
van hoiah angzo tathuk, Sithaw khae ih kaciim vangpui, Jerusalem kangtha to kai, Johan mah
ka hnuk. Khenah van hoiah, Sithaw ohhaih im loe kaminawk khaeah oh boeh, Anih loe nihcae

hoi nawnto om tih boeh, nihcae loe Anih ih kami ah om o tih, Sithaw Angmah roe nihcae hoi

nawnto om ueloe, nihcae ih Sithaw ah om tih.
Lokphong 21:2-3



. PISAN,
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H, PISAN.

A cim kho thai Jerusalem te khaw a va ham aka rhuengphong tih aka thoeihcam vasakung
bangla vaan Pathen taeng lamkah ha suntla te ka hmuh. Te vaengah ngolkhoel lamkah ol ue
ka yaak. “Pathen kah dap tah hlang rhoek taengah om coeng ke. Te dongah amih taengah
rhaeh vetih amih khaw a pilnam la om uh ni. Pathen amah khaw amih taengah
om vetih amih kah Pathen la om ni.

Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Chule keiman khopi theng Jerusalem thah chu van Pathena kon'a mou aji dingpa hoitah'a
akivon'a ahung kumlhah kamun ahi. Keiman laltouna a kon'a aw hung kisam gin kajan, aseiyin,
“Ven, Pathen chenna in chu mihemlah ahung hitai! Ama amahotoh chengkhom intin, chule
amaho chu Ama mite hiding ahiuve. Pathen Amatah chun amaho aumpi diu ahi.”
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Hahoi teh khopui kathoung Jerusalem katha teh Cathut koe, kalvan lahoi a kum e ka hmu. V&
ka sak hane tangla ni a vd nahane hoi kdhmo han nah a kamthoup e patetlah a kamthoup.
Hathnukkhu kalvan hoi ka tho e kacaipounge lawk ni, khenhaw! Cathut onae lukkareiim teh

taminaw koe ao toe. Ama teh taminaw hoi reirei ao han. Ahnimanaw hai Ama e miphun lah ao

awh vaiteh Cathut ma roeroe ahnimouh hoi rei o vaiteh ahnimae Cathut lah ao han.
Papholawk 21:2-3



H, PISAN.

| Sveti grad, novi Jeruzalem, vidjeh: silazi s neba od Boga, opremlijen kao zarucnica nakicena
za svoga muZa. | zadujem jak glas s prijestolja: “Evo Satora BoZjeg s ljudima! On de prebivati s
njima: oni ce biti narod njegov, a on ce biti Bog s njima.”
Otkrivenje 21:2-3



H, PISAN.

A ja Jan vidél jsem mésto svaté, Jeruzalém novy, sstupujici od Boha s nebe, pfipraveny jako
nevéstu okrdslenou muZi svému. I slySel jsem hlas veliky s nebe, tkouci: Aj, stanek BoZi' s
lidmi, a bydlitit' bude s nimi, a oni budou lid jeho, a on Bdh s nimi bude, jsa jejich Bohem.
Zjeveni Janovo 21:2-3



H, PISAN.

Og jeg saa den hellige Stad, det nye Jerusalem, stige ned fra Himmelen fra Gud, beredet som
en Brud, der er smykket for sin Brudgom. Og jeg harte en hgj Rast fra Himmelen, som sagde:
Se, Guds Telt er hos Menneskene, og han skal bo hos dem, og de skulle veere hans Folk,
0g Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud.

Aabenbaringen 21:2-3



H, PISAN.

Geeshsha katamata ooratsa Yerusaalame, bare asinaw mayyaade giigeedda geliyaa wodoro
naattiidan, giiga utteeddawunna saluwaappe S'oossaa matappe duge wod'd'ewunno taani
be'aaddi. Wolk'k'aama kooshshay araataappe hawaadan yaagiidde, haasayishshin, taani sisaad;
«S'oossaa gollii asaana de'ee; S'oossay asaana ittippe de'ana. Unttunttu Aa asaa gidana;
S'oossay bare huup'ew unttunttunna de‘ana. | unttunttu S'oossaa gidana.»
Yohaannisa Sas'aa 21:2-3



H, PISAN.

Bang’e naneno Dala Maduong’ Maler, ma en Jerusalem manyien kalor piny oa e polo ir
Nyasaye, ka oikore ka miaha morwakore maber ni chwore. To ne awinjo dwol maduong’ moa
e kom duong’ mar loch mawacho niya, “Koro Nyasaye osebiro dak gi ji kendo enodag kodgi,

ginibed joge, to Nyasaye owuon enobed kodgi kendo nobed Nyasachgi.
Fweny 21:2-3



H, PISAN.

En de heilige Stad, het Nieuw-Jerusalem, zag ik neerdalen van God uit de hemel, toegerust als
een bruid, die voor haar man is getooid. En ik hoorde van de Troon een machtige stem en ze
sprak: Zie, de Woonstede Gods bij de mensen: Hij zal zijn Tent bij hen spannen.

Zij zullen zijn volk zijn, Hij: God met hen!

Openbaring 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

The New Jerusalem
I saw the holy city, New Jerusalem, coming down out of heaven from God, prepared like a bride
adorned for her husband. | heard a loud voice out of heaven saying, “Behold, God’s dwelling is
with people; and he will dwell with them, and they will be his people,
and God himself will be with them as their God.
Revelation 21:2-3



H, PISAN.

Kaj mi vidis la sanktan urbon, novan Jerusalemon, malsuprenirantan el la ¢ielo for de Dio,
pretigitan kiel fianéino, ornamita por sia edzo. Kaj mi atidis grandan vocon el la trono,
dirantan: Jen la tabernaklo de Dio estas kun la homoj, kaj Li logos kun ili,
kaj ili estos Liaj popoloj, kaj Dio mem estos kun ili kaj estos ilia Dio;
Apokalipso 21:2-3



H, PISAN.

Mekpo Du Kokae la si nye Yerusalem yeye la le didim tso dzifo tso Mawu gba, eye wodo atsy3
ne abe nugbeto si wowa leke na hena sria ene. Tete mese gbe gd ade tso fiazikpui la gbo le
gbagblom be, “Kpo da, Mawu fe nafe le amegbetowo dome azo, eye woano wo gbo.
Woanye efe duko, Mawu nuto ano wo gbo, eye woanye wofe Mawu.
Nyadedefia 21:2-3



H, PISAN.

Ja pyhén kaupungin, uuden Jerusalemin, mind ndin laskeutuvan alas taivaasta Jumalan
tykGd, valmistettuna niinkuin morsian, miehellensé kaunistettu. Ja mind kuulin suuren dénen
valtaistuimelta sanovan: ‘Katso, Jumalan maja ihmisten keskelld! Ja hdn on asuva heidén
keskelldnsd, ja he ovat hdnen kansansa, ja Jumala itse on oleva
heidédn kanssaan, heiddn Jumalansa;

[Imestys 21:2-3



H, PISAN.

Je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, préparée
comme une épouse qui s'est parée pour son mari. J'ai entendu du ciel une voix forte qui disait:
« Voici la demeure de Dieu avec les hommes; il habitera avec eux, et ils seront son peuple,
et Dieu lui-méme sera avec eux comme leur Dieu.

Apocalypse 21:2-3



H, PISAN.

Geeshsha katamaya ooraththa Yerusalaamey ba azinas giigettida mishira mala lo7a giigettada
salo Xoossaa achchafe wodhdhishin tani beyadis. Algazappe, «Hekko Xoossa agosoy asara
dees; izi isttara daana; isttika iza dereta gidana; Xoossi ba bonchchon
isttara issife gidana; izi istta Xoos gidana.»

Yohannisa Ajjuuta 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Und ich sah die heilige Stadt, das neue Jerusalem, aus dem Himmel herabsteigen von Gott,
zubereitet wie eine fiir ihren Mann geschmdickte Braut. Und ich hérte eine laute Stimme aus
dem Himmel sagen: Siehe da, die Hiitte Gottes bei den Menschen! Und er wird bei ihnen
wohnen, und sie werden sein Volk sein, und Gott selbst wird bei ihnen sein, ihr Gott.
Offenbarung 21:2-3



H, PISAN.

Nglona Itddra riria Itheru, Jerusalemu Tria njerd, rigiikdrdka riumite iglrd kwa Ngai, rthaariirio
ta mihiki agemeirio mathuuriwe. Ningi ngligua mdigambo minene uumite giti-ini-kia-Gnene,
(ikiuga atirT, “Riu giikaro kia Ngai kiri hamwe na andd, nake niegdtdrania nao. Meg(tuika
andd ake, nake Ngai we Mwene arikoragwo hamwe nao, na atuike Ngai wao.
K(igudiririo 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Geeshsha katamiya, ooratha Yerusalaamey, azina gelanaw alleeqetada giigada de7iya
maccasada salope Xoossaa matape duge wodhishin be7as. Araatape haysada yaagidi, odiya
gita qaala si7as; “Xoossa Keethay asaara de7ees; Xoossay ba bonchuwara asaara issife
daana. Enti iya dere gidana; Xoossay ba huuphen entara daana; | enta Xoossaa gidana.”
Qon 21:2-3



H, PISAN.

Kot gyd o Iwdvvng eidov tnv néhv v ayiev, thy véay Iepovoadiiy katafaivovoav and
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AmokaAvig Iwavvov 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Qachaan woyyichi, Yerusaalemiin haaretti, akka waajibittii dhirsa ffiitiif ifi seefattee, qophoottee
ol-gubbaa irraa Waaqa biraa gadi buutuun dhagge. Ani qgoonqoo guddoo takkalle dhage'e; isiin
barcumaa mootumma'aa san biraa, «Kunoo, bultumi Waaqaa ulfaataan odduu kolba'aa jira;
kolbaa wolille'een hin jiraata; isaanille kolbaa isaa hin te'an.

Waaginuu isaan woliin le'a; Waagqa isaaniille te'a.»

Mudhii Yohaannisii 21:2-3



H, PISAN.

Mwen te we vil sen an, Jérusalem tounéf la, desann soti nan syél la kote Bondye. Li te prepare
tankou yon lamarye ki abiye pou mari li. Epi konsa, mwen te tande yon gwo vwa soti nan twon
nan ki t ap di: “Gade, tabénak Bondye a pami lezom, e Li va rete pami yo. Yo va pép Li,

e Liva Bondye yo. Li menm, va pami yo tankou Bondye yo.

Revelasyon 21:2-3



H, PISAN.

Na ga Birni Mai Tsarki, sabuwar Urushalima tana saukowa daga sama, daga Allah, a shirye
kamar amaryar da aka yi mata ado mai kyau saboda mijinta. Na kuma ji wata babbar
murya daga kursiyin tana cewa, “Yanzu mazaunin Allah yana tare da mutane, zai kuma
zauna tare da su. Za su zama mutanensa, Allah kansa kuwa
zai kasance tare da su yd kuma zama Allahnsu.

Ru’uya ta Yohanna 21:2-3



H, PISAN.

Owau no o loane, ike aku la au i ka iho ana mai o ke kulanakauhale hoano o lerosalema hou,
mai ke Akua, mai ka lani mai, ua makaukau, e like me ka wahine mare i kahikoia no kana kane.
A lohe aku la au i ka leo nui, mai ka lani mai, i ka i ana, Aia ka halelewa o ke Akua me kanaka,
a e noho ana oia me lakou, a e lilo lakou i kanaka nona, a e noho pu ke
Akua me lakou i Akua no lakou.
Hoikeana 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Es én Janos ldtam a szent varost, az j Jeruzsélemet, a mely az Istentdl szélla ald a mennybd,
elkészitve, mint egy férje szémara felékesitett menyasszony. Es hallék nagy szézatot, a mely
ezt mondja vala az égbdl: Imé az Isten satora az emberekkel van, és veldk lakozik,
és azok az G népei lesznek, s maga az Isten lesz veltk, az G Istendk.

Jelenések 21:2-3



H, PISAN.

Ahukwara obodo nso ahu bu Jerusalem ohuru ka o si n’eluigwe ebe Chineke no na-aridata. Q
mara mma dika nwaagbogho ejikwara nke oma maka igakwuru di ya. Anukwara m oke olu
si n’ocheeze ahu kwuo okwu s, “Leenu! Ebe obibi Chineke adila ugbu a n’etiti umy mmadu.
0 ga-ebinyere ha. Ha ga-abukwa ndj ya, n’ezie, Chineke n’onwe
ya ga-angkwa n'’etiti ha burukwa Chineke ha.
Mkpughe 21:2-3



H, PISAN.

Nakitak ti nasantoan a siudad, ti baro a Jerusalem, a bimmaba manipud langit a naggapu iti
Dios, naisagana a maiyarig iti nobia a naarkusan para iti lalaki a mangikallaysa kenkuana. Adda
nangngegko a napigsa a timek a nagtaud iti trono a kunana, “Kitaem! Ti pagtaengan ti Dios ket
adda kadagiti tattao ket makipagnaedto isuna kadakuada. Agbalindanto a tattaona, ken mismo

a ti Dios ket makipagnaedto kadakuada ken isuna ti agbalin a Diosda.”
Paltiing 21:2-3



H, PISAN.

Kag nakita ko ang Balaan nga Siyudad, ang bag-o nga Jerusalem, nga ginapaidalom sang
Dios halin sa langit. Ang ini nga siyudad preparado na gid, pareho sa kalaslon nga babayi nga
nakatrahe na sa pagsugata sa iya pamanahon. Pagkatapos may nabatian ako nga mabaskog
nga tingog halin sa trono nga nagasiling, “Karon, ang puluy-an sang Dios ara na sa mga tawo!

Magapuyo siya upod sa ila, kag sila mangin iya na nga katawhan.
Ang Dios mismo mangin ila kaupod kag ila Dios.”
Pahayag 21:2-3



H, PISAN.

Maka saya melihat kota suci itu, yaitu Yerusalem yang baru, turun dari surga dari Allah. Kota
itu sudah disiapkan seperti seorang pengantin perempuan didandani untuk menemui pengantin
laki-laki. Lalu saya mendengar suara dari takhta itu berseru dengan keras, “Sekarang tempat
tinggal Allah adalah bersama-sama dengan manusia! la akan hidup dengan mereka, dan
mereka akan menjadi umat-Nya. Allah sendiri akan berada dengan
mereka dan menjadi Allah mereka.”
Wahyu 21:2-3



H, PISAN.

Vidi anche la citta santa, la nuova Gerusalemme, scendere dal cielo, da Dio, pronta come una
sposa adorna per il suo sposo. Ecco la dimora di Dio con gli uomini! Egli dimorera tra di loro
ed essi saranno suo popolo ed egli sara il “Dio-con-loro”.

Udii allora una voce potente che usciva dal trono.

Apocalisse 21:2-3



H, PISAN.

L B HLVILYL AN, RKOEDICENi->-HEDE > ICHER L &
DEZT WO LEHT KPS R THKIDERE ., 7. MEL» 6 KE ZFEH»Y
RORMVAE. [RE.HOEBSALIICHD  Fs A& HITEL .
ANgHoReEED  MES AeHiIZwEL T,

3 3 DERIRER 21:2-3



H, PISAN.

Anantera kogeno Ruotge hu'nea rankumara e'i kasefa Jerusalemo, Anumzamofontegati
mona atreno eramino, amo’'ma vema erinaku'ma retro'ma huno eaza huno e'ne. Anantera
antahugeno kini tratetira, ranke huno anage hu'ne, Keho! Anumzamofo mono nomo'a vahe'ene
nemanianki’za, Agra zamagrane nemanisigeno, Agri vea zamagra nemanisageno,
Anumzamo Agra'a zamagri amu'nompina manigahie.

Hufore hu'nea naneke 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Mu talaka mpe mbanza ya longo, Yelusalemi ya malu-malu, yina katukaka na zulu na sika
ya Nzambi mpe kulumukaka na ntoto. Yawu vwandaka ya kukubama mutindu kento yina
me bongisa nzutu samu na bakala ya yandi. Na manima, mu kuwaka ndinga ya ngolo yina
wakanaka kisika vwandaka kiti ya kintinu. Yawu tubaka: «Ntangu yayi, Nzambi ke zinga na
kati-kati ya bantu! Yandi ke zinga na bawu, mpe bawu ke vwanda bantu ya yandi. Yandi mosi
Nzambi ke vwanda Nzambi ya bawu, mpe ke vwanda kintwadi na bawu.»
Luzabusu 21:2-3




H, PISAN.
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H, PISAN.

Ac nga liye Siti Mutal, Jerusalem sasu, oatui liki kusrao yurin God me, naweyukla tari oana sie
mutan akola in osun nu sin mukul tumal ke pacl in marut uh. Ac nga lohng sie pusra lulap tuku
liki tron ac fahk, “Inge, lohm sin God oan yurin mwet uh! El ac muta yorolos, ac elos fah
mwet lal. God sifacna El ac fah muta yorolos ac El ac fah God lalos.

Fwackyuk 21:2-3
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H, PISAN.

Un es, Janis, redzéju to sveto pilsétu, to jauno Jeruzalemi, no Dieva nokapjam no debesim,
sataisitu ka savam viram izgreznotu briiti. Un es dzirdeju lielu balsi no debesim sakam: redzi,
tas Dieva dzivoklis pie cilvekiem, un Vin$ mdjos pie tiem un tie bis Vina laudis,
un Dievs pats bis pie tiem, viniem par Dievu.

Jana Atklasmes Gramata 21:2-3



H, PISAN.

Namonaki engumba ya bule, Yelusalemi ya sika, kokita wuta na Lola epai ya Nzambe.
Ebongisamaki lokola mwasi mobandami ya libala oyo asali monzele mpo na mobali na ye.
Nayokaki mongongo moko ya monene kobima wuta na Kiti ya Bokonzi mpe ezalaki koloba: «
Botala, Nzambe atie evandelo na Ye kati na bato mpe akovanda elongo na bango. Bakozala
bato na Ye, Ye moko Nzambe akozala elongo na bango mpe akozala Nzambe na bango.
Emoniseli 21:2-3



H, PISAN.

Ne ndaba ekibuga ekitukuvu Yerusaalemi ekiggya nga kikka okuva ewa Katonda mu ggulu, nga
kiri ng'omugole bw'abeera ku mbaga ey’obugole bwe, ng'ayonjereddwa bbaawe. Ne mpulira
eddoboozi ery'omwanguka nga lyogera okuva mu ntebe ey'obwakabaka nti, “Laba eyeekaalu

ya Katonda kaakano eri mu bantu, anaabeeranga nabo era banaabeeranga bantu be,
Katonda yennyini anaaberanga nabo, era anaabeeranga Katonda waabwe.
Okubikkulirwa 21:2-3



. PISAN,

Ary nahita aho fa, indro, ny tandna masina, dia Jerosalema vaovao, nidina avy any an-
danitra tamin’ Andriamanitra, voaomana tahaka ny ampakarina efa mihaingo hihaona amin’ ny
vadiny. Ary nahare feo mahery avy teo amin’ ny seza fiandrianana aho nanao hoe: Indro, ny
tabernakelin’ Andriamanitra dia eo amin’ ny olona, ary Izy hitoetra eo aminy, ary ireo ho olony,
ary Andriamanitra no hitoetra eo aminy, dia ho Andriamaniny.

Apokalypsy 21:2-3



H, PISAN.

Le nahatrea i Rova Miavakey, lerosaleme vao, nizotso hirik’ andindifie afie boak’ aman’ Afiahare,
hinalankafie hoe enga vao soa hamifie, ho a i vali'ey. Le tsinanoko ty fiarafianafiafie mafe boak’
amy fiambesatsey nanao ty hoe: Ingo te am'ondatio ty kivohon' Afiahare, ie hitrao-pimonefie
am’ iereo; ho ondati'e iereo naho ho am’ iareo ao t'i Andrianafiahare ho Andrianafiahare’ iareo,
Apokalypsy 21:2-3



. PISAN,
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H, PISAN.
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H, PISAN.

| kite ano ahau i te pa tapu, i Hiruharama hou, e heke iho ana i te rangi i te Atua, rite rawa, ano
he wahine marena hou kua oti te whakapaipai mo tana tane. | rongo ano ahau i te reo nui i te
rangi e mea ana, Na, kei nga tangata te tapenakara o te Atua, a e noho ia ki a ratou,
ko ratou hoki hei iwi mana, ko te Atua nei ano hei a ratou, hei Atua mo ratou:
Whakakitenga 21:2-3
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H, PISAN.

Ngabona iDolobho eliNgcwele, iJerusalema elitsha, lisehlela phansi liphuma ezulwini
kuNkulunkulu lilungiswe njengomlobokazi ececele umkakhe. Ngezwa ilizwi elikhulu livela
esihlalweni sobukhosi lisithi, “Khathesi ikhaya likaNkulunkulu selisebantwini, uzahlala labo.
Bazakuba ngabantu bakhe njalo uNkulunkulu yena ugobo
uzakuba labo abe nguNkulunkulu wabo.

Isambulo 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Og jeg sa den hellige stad, det nye Jerusalem, stige ned av himmelen fra Gud, gjort i stand
som en brud som er prydet for sin brudgom. Og jeg harte en hai rast fra tronen si: Se, Guds
bolig er hos menneskene, og han skal bo hos dem; og de skal veere hans folk,
0g Gud selv skal veere hos dem og veere deres Gud;

Apenbaring 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.

Anis magaalaa qulqullittiin Yerusaalem haaraan akkuma misirroo dhirsa isheetiif
miidhagfamteetti qophooftee samii keessaa Waaqga biraa utuu gad buutuu nan arge. Sagalee
guddaa teessoo keessaa akkana jedhu tokkos nan dhaga’e; “Kunoo, iddoon Waagni jiraatu
namoota gidduu dha; innis isaan wajjin jiraata. Isaan saba isaa ni ta’u; Waagni mataan isads
isaan wajjin ni jiraata; Waaqa isaaniis ni ta’a.

Mul’ata 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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. PISAN,

A ja, Jan, zobaczytem Swiete miasto, nowe Jeruzalem, zstepujace z nieba od Boga,
przygotowane jak oblubienica przyozdobiona dla swego meza. | ustyszatem donosny gfos z
nieba: Oto przybytek Boga [jest] z ludzmi i bedzie mieszkaf z nimi. Oni bedg jego ludem,
a sam Bdg bedzie z nimi i [bedzie] ich Bogiem.

Objawienie 21:2-3



H, PISAN.

Vi a cidade santa, Nova Jerusalém, descendo do céu vindo de Deus, preparada como uma
noiva adornada para seu marido. Ouvi uma voz alta do céu dizendo: “Eis que a morada de
Deus esta com as pessoas; e ele habitard com elas, e elas serdo seu povo,

e 0 préprio Deus estard com elas como seu Deus”.

Apocalipse 21:2-3



H, PISAN.

Sieu, loan, am vézut cetatea sfantd, noul lerusalim, coborénd de la Dumnezeu din cer,
pregatitd ca o mireasd infrumusetatd pentru sotul ei. Si am auzit o voce tare din cer, spunénd:
lata, tabernacolul lui Dumnezeu este cu oamenii, si el va locui cu ei si ei vor fi poporul lui, si
Dumnezeu insusi va fi cu ei si va fi Dumnezeul lor.

Apocolipsa 21:2-3



H, PISAN.

U 51, MloarH, ysuden ceameili 20pod Vepycanum, HosbIl, cxodsiwuli om boza ¢ Heba,
NpuU20MOoB/EHHBIU Kak HeBeCma, yKpalwieHHas 07151 Myxa €80e20. M ycrblwan s 2pOMKull 20/10C
¢ Heba, eosopawul: ce, ckuHus boea ¢ 4enosekamu, u OH 6ydem obumams ¢ HUMU;

OHU 6ydym E20 Hapodom, u Cam boe ¢ Humu 6ydem Ho2om ux.

OrtkpoBeHue 21:2-3



H, PISAN.

| ja Jovan vidjeh grad sveti, Jerusalim nov, gdje silazi od Boga s neba, pripravijen kao nevjesta
ukrasena muzu svojemu. | éuh glas veliki s neba gdje govori: evo skinije BoZije medu ljudima,
i Zivliezee s njima, i oni e biti narod njegov, i sam Bog bieee s njima Bog njihov.
Apokalipsa 21:2-3



H, PISAN.

Y ja JosaH sBudex epad caemu, Jepycanum Hos, 20e cusiasu 00 boza ¢ Heba, npunpas/beH Kao
Hesecma yKpaweHa Myxy c8oM. M dyx anac seauku ¢ Heba 20e 2080pu: EBo ckuHuje boxuje
mehy rbyduma, u xusehe ¢ wuma, u oHu he 6umu Hapoo Hheaos,

u cam boz 6uhe ¢ wuma 502 HUxos.

Otkpusetbe 21:2-3



H, PISAN.

Ndakaona Guta Dzvene, Jerusarema idzva, richiburuka kubva kudenga richibva kuna Mwari,
rakagadzirwa somwenga akashongera murume wake zvakaisvonaka. Uye ndakanzwa inzwi
guru richibva pachigaro choushe richiti, “Zvino imba yaMwari yava pakati pavanhu, uye achagara
navo. Vachava vanhu vake, uye Mwari pachake achava navo uye achava Mwari wavo.
Zvakazarurwa 21:2-3



H, PISAN.

In jaz, Janez, sem videl sveto mesto, novi Jeruzalem, prihajati dol od Boga, iz nebes,
pripravijeno, kakor je nevesta okrasena za svojega soproga. In zaslisal sem mocan glas z neba,
rekoc: »Glej, Sotorsko svetis¢e Boga je z ljudmi in prebival bo z njimi in oni bodo njegovi ljudje

in sam Bog bo z njimi in bo njihov Bog.«
Razodetje 21:2-3



H, PISAN.

0o haddana waxaan arkay magaalada quduuska ah, taasoo ah Yeruusaalem cusub 0o samada
ka soo degaysa xagga llaah, iyadoo loo diyaariyey sidii aroosad ninkeedii loo sharraxay.
Markaasaan magqlay cod weyn oo carshiga ka yeedhaya oo leh, Bal eeg, rugta llaah waxay
la jirtaa dadka, oo isna wuxuu la degganaan doonaa iyaga, 0o iyana waxay ahaan doonaan
dadkiisa, oo llaah qudhiisuna wuxuu la jiri doonaa iyaga, oo wuxuu ahaan doonaa llaahood;
Muujintii 21:2-3



H, PISAN.

Vi la ciudad santa, la Nueva Jerusalén, bajando del cielo desde Dios, preparada como una
novia adornada para su esposo. Oi una fuerte voz del cielo que decia: “He aqui que la morada
de Dios esta con el pueblo; y €l habitard con ellos, y ellos serdn su pueblo,

y Dios mismo estard con ellos como su Dios.

Apocalipsis 21:2-3



H, PISAN.

Nikaona Mji Mtakatifu, Yerusalemu mpya, ukishuka kutoka mbinguni kwa Mungu, ukiwa
umeandaliwa kama bibi arusi aliyepambwa kwa ajili ya mumewe. Nami nikasikia sauti kubwa
kutoka kile kiti cha enzi ikisema, “Sasa makao ya Mungu ni pamoja na wanadamu, naye atakaa
pamoja nao. Yeye atakuwa Mungu wao nao watakuwa watu wake,
naye Mungu mwenyewe atakuwa pamoja nao.

Ufunuo 21:2-3



H, PISAN.

Och jag sdg den heliga staden, ett nytt Jerusalem, komma ned frdn himmelen, fran Gud,
férdigsmyckad sasom en brud som &r prydd fér sin brudgum. Och jag hérde en stark rdst fran
tronen sédga: »Se, nu star Guds tabernakel bland méanniskorna, och han skall bo ibland dem,
och de skola vara hans folk; ja, Gud sjélv skall vara hos dem.
Uppenbarelseboken 21:2-3



H, PISAN.

Nakita ko ang banal na lungsod, ang bagong Jerusalem, na bumamababa mula sa langit mula
sa Diyos, inihanda tulad ng isang babaeng ikakasal na pinaganda para sa kaniyang asawa.
Narinig ko ang isang malakas na tinig mula sa trono sinasabing: “Tingnan mo! Ang tirahan ng
Diyos ay kasama ng mga tao, at siya ay naninirahan kasama nila. Sila ay magiging kaniyang
bayan, at ang Diyos mismo ay makakasama nila at siya ay magiging kanilang Diyos.”
Pahayag 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Pea ko au Sione, ne u mamata ki he kolo ma‘oni‘oni, ko Seliisalema fo‘ou, ‘oku ‘alu hifo mei
he ‘Otua ‘i he langi, kuo teuteu ‘o hangé ha ta‘ahine kuo teu ki hono ‘eiki ta‘ane. Pea ne u
fanongo ki he le‘o lahi mei he langi, ‘oku pehe, “Vakai, ko e fale fehikitaki ‘oe ‘Otua ‘oku ‘i he
kakai, pea ‘e nofo ia mo kinautolu; pea te nau hoko ko hono kakai,
pea ‘e ‘iate kinautolu ‘ae ‘Otua, ko honau ‘Otua.

Fakaha 21:2-3



H, PISAN.

Na mihuu Kurow Kronkron a eye Yerusalem foforo se efi Onyankopon ho wo asoro reba fam,
a wasiesie ne ho te se ayeforo a orekohyia ne kunu. Metee nne dennen bi fi ahengua no so se,
“Afei, Onyankopon atenae wo nnipa mu. dne won betena na waaye ne nkurafo.
Onyankopon no ankasa ne won betena na waye won Nyankopon.

Adiyisem 21:2-3



H, PISAN.

Na mehunuu Kuro Kronkron a ye Yerusalem foforo se efiri Onyankopan ho wo asoro reba fam, a wasiesie
ne ho te s ayeforo a arekohyia ne kunu. Metee nne denden bi firi ahennwa no so se, “Afei, Onyankopon
atenaee wo nnipa mu. dne won betena na woaye ne nkurofoo.

Onyankopaon no ankasa ne won betena na waye wan Onyankopon.

Adiyisem 21:2-3



PISAN.

1 5, Iean, 6auus micmo cesime, Hoatitl Epycaatim, wo cxdoue i3 Heba 8i0 Boea, wo 6ye
npueoméeaull, Ak Hesicma, npukpduieHa 045 40408iKa c8020. I nouys A yuHull 2040C i3
npecmoay, akuil kaukas: ,,0yé oceast Boea 3 nodbmul, i Bin cumume 3 Humu!

BoHu 6yoyms Hapédom Hozo, i Cam Boz 6yde 3 Humu®,
06'sBnenHs 21:2-3



H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.
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H, PISAN.

Mykaddac wahapHruH, tiaHu XydaduH uukkar, Xyoou e3 ycusumuea motl napodsAupuHu
Kuaun hasupaanean kusdek tieu HepycanumHuy aptumuH uywysamyaHAuKHU Kepoym.
SPWIMUH HCYKypU Kemupui2aH 6up asasHuy MyHoax 0e2aHAUUHU aHAUdUM: «MaHa,
XyOaHUH MAKAHU UHCAHAGPHUH apucududyp; Y yaap 6uaH 6uaia MaKkaHAUWuUn mypuoy,
yaap YHuH xaaku 60audy. Xyoa 63umy yaap 6uaaH 6uata mypyn, yaapHus Xyodcu 60audy.»
Bohwuit 21:2-3



H, PISAN.

Mugeddes sheherning, yeni Xudadin chiggan, xuddi 6z yigitige toy perdazlirini gilip hazirlan'ghan
qgizdek yéngi Yérusalémning ershtin chishiwatqanligni kérdim. Ershtin yugiri kétdirdlgen bir
awazning mundaq dégenlikini anglidim: «Mana, Xudaning makani insanlarning arisididur;

U ular bilen bille makanliship turidu, ular Uning xelgi bolidu.

Xuda Ozimu ular bilen bille turup, ularning Xudasi bolidu.»

Wehiy 21:2-3



H, PISAN.

Mukaddas xaharning, yani Hudadin qikkan, huddi ez yigitiga toy pardazlirini kilip
hazirlanojan kizdak yengi Yerusalemning arxtin qiixiiwatkanlikni kerdiim. 9rxtin yukiri
ketiirtilgan bir awazning mundak deganlikini anglidim: «Mana, Hudaning makani
insanlarning arisididur; U ular bilan billo makanlixip turidu, ular Uning halki bolidu.
Huda 6zimu ular bilon billa turup, ularning Hudasi bolidu.»

Wahiy 21:2-3



H, PISAN.

Téi théy Gié-ru-sa-lem mdi, la thanh thdnh tir Ditc Chua Troi trén troi xuéng, sita soan nhu c6 ddu
trang diém trong ngdy thanh hén. Téi nghe mét tiéng 1én tir ngai néi: “Kia, nha ciia Pitc Chila Trdi &
gitta lodi ngudil Chila sé séng vdi ho va ho sé lam dan Ngai. Chinh Ditc Chia
Troi sé & gitta ho v lam Chan Than cua ho.

Khai Huyén 21:2-3



H, PISAN.

Mo st ri ili mimg, Jerusalemu tuntun 1 ti orun sokalé wd ldti 0do Oldrun, tf a ti muira silé bi
iyawd ti a se 1959 fuin oko reé. Mo si gbg ohun rild kan ldti ori ité nda wd, i wi pé, “Kiyési i,
agg Olgrun wa péli awon éniyan, dun 6 st mda bd won gbé, won 6 si mda jé éniyan ré, ati

Olgrun tikdra r¢ y6o wa pelid won, y6o si mda jé Qlgrun won.
Revelation 21:2-3



